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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the State of Israel and the Government of the Oriental Republic of
Uruguay (hereinafter the "Contracting Parties")

Considering the already traditional friendly relationship existing between them;

Aware of the importance that tourism may have, not only for their respective econo-
mies, but also for the promotion of understanding between both their peoples, starting with
a deep knowledge of their respective ways of life, history and culture;

Understanding that tourism is an outstanding tool for the promotion of economic de-
velopment and for a good relationship of cooperation between both countries, on the basis
of equality and mutual benefit; and

In accordance with these principles and in the spirit of the Minutes signed in Jerusalem
on 18 May 1993 between the Ministers of Tourism of both countries;

Have agreed on the following:

Article 1. Tourist Offices

The Contracting Parties, in accordance with their internal legislation, may establish
and operate non-commercial tourism representation offices.

Article 2. Encouraging Bilateral Tourism

1. The Contracting Parties shall encourage tourism between their respective countries
of both groups and individuals,

including special interest groups such as congresses, exhibitions, sport activities, mu-
sic and theatre festivals.

2. The definite cooperation under this Agreement is subject to the framework of the
respective legislation of the Contracting Parties including budgetary limits.

Article 3. Encouraging Promoters of Tourism and Professional Advice

1. The Contracting Parties, subject to their respective legislation, shall facilitate and
encourage the activities of touristic promoters, mainly travel agencies, salesmen and tour
operators, hotel chains, airlines and shipping companies, as well as any other kind of orga-
nizations or business who may help to promote reciprocal tourism.

2. Both Parties, through their specialized organizations, shall endeavour to exchange
officials and experts in Tourism in order to achieve a better understanding of the touristic
infrastructure of each country and to define clearly the field in which it will be more useful
to receive professional advice and transfer of technology.
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Article 4. Easing of Procedures

1. Within the framework of their internal legislation, the Contracting Parties shall grant
each other all the facilities in order to intensify and encourage the flow of tourists and the
exchange of documents and touristic promotional material.

2. Each Contracting Party shall give assistance (according to its possibilities) to spe-
cialized journalists on study tours, who may visit the touristic attractions of the other Con-
tracting Party.

Article 5. Promotion of Investments

Within the framework of the respective legislation of each country, the Contracting
Parties shall encourage the study of opportunities of investment for Israeli, Uruguayan or
mixed capitals, in their respective branches of Tourism. In this context, both sides shall fa-
cilitate contacts between the institutions and commercial enterprises connected with Tour-
ism, who may create joint organizations to support the development of their activities.

Article 6. Touristic and Cultural Programmes

The Contracting Parties shall encourage touristic promotion activities with the purpose
of increasing exchange and promoting the image of their respective countries, through par-
ticipation in touristic, cultural, and sport events, organization of seminars, conferences and
fairs.

Article 7. Touristic Training

The Contracting Parties shall encourage their experts through the promotion of ex-
change of technical information and/or documentation in the following fields:

a) Systems and methods to train or to update teachers and instructors on technical mat-
ters, specially those connected with procedures of hotel management and administration;

b) Study programmes for Schools of Hotel Management and Tourism;

c) Basic Programmes for promotion and touristic marketing.

Article 8. Exchange of Information and Touristic Statistics

1. Both Parties will exchange information on:

a) their touristic resources;

b) their touristic services;

c) their experience in the field of development of the forms of tourism, specially the
Health and Thermal Tourism;

d) their experience in the field of hotel and lodging management;

e) the legislation for the regulation of touristic activities and for the protection and con-
servation of natural resources and cultural sites of touristic interest;
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f) studies related to tourism activities.
2. The Contracting Parties agree on the principle that the conditions established by the

World Organization of Tourism, domestic and international, statistics on Tourism, will be
adopted by both of them.

Article 9. World Organization of Tourism

The Parties shall cooperate within the framework of the World Organization of Tour-
ism in order to develop and promote, as far as possible, the adoption of uniform models and
agreed methods that, when applied by the Governments, will ease tourism traffic.

Article 10. Consultations

1. In order to follow-up the development of this Agreement, .and the promotion and
evaluation of its results, the Contracting Parties shall establish a "Working Group ", with
the same number of delegates of the respective Governmental Tourism Administrations
with the aim of furthering the goals of this Agreement. Representatives of private sectors
of Tourism of both countries may be invited to participate in the Working Group.

2. The "Working Group" will meet, as necessary, to evaluate the activities which took
place within the framework of the Agreement, alternately in Jerusalem and Montevideo.

Article 11. Validity

1. The present Agreement shall be valid from the date of the last Diplomatic Note, by
which the Contracting Parties shall inform each other about the fulfilment of the conditions
and proceedings required by their national laws for the entering into force of the Agree-
ment.

2. The present Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automat-
ically renewed for periods of the same duration, unless one of the Parties shall express the
desire to terminate it through a written notification to that effect sent to the other Party, at
least three months in advance.

3. The cancellation of the present Agreement shall not affect the fulfilment of other
programmes and projects which may have been agreed upon during its period of validity,
unless the Parties agree otherwise.

Taking into consideration all this, the undersigned, who have received due authoriza-
tion from their respective Governments, subscribe this Agreement in the city of Jerusalem
on the 22nd of the month of November One Thousand Nine Hundred Ninety Four, which
corresponds to 19th day of Kislev 5755, in two copies in the Hebrew, Spanish and English
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languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

SERGIO ENRIQUE AVREU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION

EN EL CAMPO DEL TURZSMD

ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTAOO DE ISRAEL

Y EL OBIERNO DE

LA REPUSLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
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El I obierno del Estado do Israel y el-
Sobierno do la RopCblica Oriental del Uruguay
(on adelante lam OPartes Contratantos',)

Considerando las ya tradicionales rolaciones
do amistad oxistentes entre ellas

Conscientes do I& importancia quo *I turismo
puedo toner, no solo para sum rslpectivas
economlmsw sine tambin pars I& promocibn del
ontandimiento entre ambos pueblos, comonzando
po el profundo conocimiento de sum
rospectivos estilos do vida, historia y
cultura:

En &l entendido quo *l turiamo es una
excepcional horramienta pars la promoci6n del
desarrollo scon6mico y lam rolaciones de
cooperaci6n ontre ambos palse, sobre l& bass
do I& equidad y &l mutuo boneficio; y

Do acuerdo con dichos principies y con i
espiritu do Ia Actas suscritas an Jorusmal*n
*1 18 do mayo do 1993 ontre lo Ministros do
Turismo do ambos paises;

Han acordado 1o sigutintol
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ARTICULD I

OFICINAS DE TURISMO

Las Parton Contratantes, do acuerdo con su
lgislaci6n interna, podr&n astablocer y
oporar oficinas do represent-aci6n turfstlc&
no comerciawoU.

ARTICULO 2

FOMENTO DEL TURISMO BILATERAL

1. Las Partes Contratantes ostimularln *I
turismo entre Bus respoctivou palse., t&nto
do grupos como do personas, incluyando grupos
do tnters especial Como congrasos,
exhibiclones, actividades deportivas,
festivales do mOsica y toatro.

2. La cooperaci6n definIda par out& Acuordo
&start regulada par amS respectivas
legislaciones do las Par-tes Contratantes
incluyendo limitaciones prosupustalos

ARTICULO 3

FOMENTO DE PROMOTORES DE TURISMO
Y ASESORAMIENTO PROFESIONAL

I . Las Parte Contratantos, do acuordo a sus
rospectivas logislacionos, facilitaran y
astimular&n las actividades do lao promotoros
turistieos, prlncipalmonte do agencias do
viaJes, vendedores y operadoros turluticos,
cadonas do hotels, linoas a6reas y compafl&as
navieras, as coma cualquier otto tipo do
organizactones a actividados quo puedan
ayudar a promover-w1 turismo reciproco.

2. Ambas Parton, a travis do sus organismos
Osp*cializados, procurar&n intercambiar
funclonarios y *xpertos on turismo con al
fin do alcanzar un major conocimionto do la
Infrkestructura turistica do cad& pain y para
dofinir claramento al Campo on quo osr& m&s
atil rocibir asesoramiento profesional.
intercamblo do tocnologia.



Volume 2183, 1-38465

ARTICULO 4

FACILIDADES EN LOS TRAMITES

1, En el marco do su legislaci6n intern&, las
Partes Contratantes otorgar&n todas las
facilidados n@cosarlas par& intensificar y
promover &I fluJo do turistas, asl coma *1
intorcambio do documentos y Material do
promoci6n turistica.

2. Cad& Parts Contratants proveor& asistencia
(do acuordo con sus posibilidades) a
periodistas ospecializados an viajes do
estudio, quo pusdan visitar las atracciones
turisticas do la otra Parts Contratante,

ARTICULO S

PROMOCION DE INVERSIONES

En el marco do la respective legislaci6n do
cad& pals, las Partos Contratants promover&n
el estudio do las oportunidades do inversi6n
per parts do capitales israelies, uruguayos o
mixtos, an sus rospectivas &Peas do turismo,
En oste contexto, ambas Parts facilitar&n
lo contactos entre las instituciones y
emprosas comerciales vinculadas con *l
turismo, quienes podr&n crear organizaciones
conjuntas para apoyar &I desarrollo do sus
activldades.

ARTICULO 6

PROGRAMAS TURISTICOS Y CULTURALES

Las Partes Cantratantos fomentar&n las
actividados do promoci6n turistica con *I
prop6sito do incromontar *1 intercambic y
promocionar I& imagen do sus respectivos
paises, medianto la participac.16n an ovontou
turisticos, cultuwales y deportivos, asi Como
I& organizaci6n do sominarlos, conforencias y
forias.
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ARTICULO 7

FORMACION TURISTICA

Las Partes Contratantes promoverAn entre sus
expertos el intercambic do informaci6n
t.cnica y/o documentaci6n an las sigulentes
Campos:

a) Sistemas y m6todos do formaci6n y
actualizaci6n para profesores e instructores
en materias t6cnicas, especialmonto aquollas
vinculadas con la direcci6n y administraci6n
do hoteles;

b) Programas do estudio paVa Escuolas de
Direcci6n Hotelera y Turismo;

c) Programas b~sicos para promoci6n y *1
mercadeo turisticon.

ARTICULO 8

INTERCAMBIO DE INFORMACION
Y ESTADISTICAS TURISTICAS

1. Ambas Parte intorcambiar&n informacian
sobre:

a) su% recursou turisticos;
b) sus servicios turisticos;
c) su exporiencia on 01 Campo del

desarrollo de formas do turismo,
especialmente el turismo do salud y el.
tormal;

d) su experioncia 'an *1 Campo do la
gerencia hotelera y do alojamiento;

e) La logislaci6n quo regule Las
actividades turisticas y IL
protecci6n y conservaci6n do los
recursos naturales y sitios culturales
do inter&s turistico;

f) los *studios rolacionados con Las
actividades turisticas,

2. Las Partes Contratantos acuordan en el
principlo do quo las condiciones establecidas
por la Organizaci6n Mundial do Turismo,
dom6stico a internacional, as( Como 1.s

.stadisticas sobra turismo, ser&n adoptadas
par ambas.
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ARTICULO 9

ORGANIZACION MUNDIAL DE TURISMO

Las Partos cooperarn, en al marco do la
Organizaci6 n MundIal do Turismo, con el fin

do desarrOllaP y promover todo 10 posible Ia
AdopCi6n do modelos uniformos y m6todos
coordinadon quo, &l ser plicados par los
Gobiernos, faciliten &I tr&fico turistico,

ARTICULO 10

CDNSULTAS

1. Con el fin do efctuar al soguimiento del
desarrollo do osto Acuordo, asi Como I&
promoci6n y evaluaci6n do sus roultados, Las
Partes Contratantes emtablecar&n un "Grupo do
Trabajo", compuesto par el mismo nmero do
delegados do cada una do las respectivas
Administraciones gubernamontales do turismo,
a efoctoS do favorecer *l cumpllmiento do Las
metas del presents Acuordo. Los
representantes do los sectores tUristicos
privados do ambos paises podrhn ser invitados
a participar en *I Grupo do Trab&Jo.

2. El Grupo do Traba&o so rounirA, do ser
necsario, para evaluar Las actividades quo
tengan lugar en al marco del Acuordo, on
Jerusal6n y en Montevideo aIternativamente.

ARTICULO I

VALIDEZ

1. El presents Acuordo tendrA valid*z a
partir do I& fecha do la Oltima Not^
Diplomatica, par la quo LaS Partes
Contratantes so informen mutuamente sabre *I
cumplimiento do Las condiciones y
procedimientos requsridos, per mu logislaci6n
nacionsl para la antrada en vigor del mismo.

2. EX presents Acuerdo estarA en vigor par un
pariodo do canco afnos y sor& automAticamente
renovado par periodos similares salvo quo
una do l& Partes express su desso do
torminarlo, modiante notificaci6n oscrita a
Ia otra con oeo fin, &I monos con tres mesas
do anticipaci6n.
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3, La terminaci6n del presente Acuerdo no
afectarA el cumpllmlento do otros programas y
proyectoS quo puedan haber sido acordados
durante el perLodo de validez del mismo,
salvo quo las Partes acuerden otra soluci6n.

Tomando an consideraci6n lo anterior, los
abaJo firmantes, hablenqo recibido la debida
autorizaci6n par part* de sun respectivos
Gobiernos, suscriben este Acuordo, en 1&
cludad do Jerusaln, ol d -a ---- del men

¥-. do mil novecientps noventa y
cuatro, correspondiente al _S 57SS, an
dos *Jemplares en idiomas hebro, espaflol, e
ingl~s, todos ellos igualmento aut*nticos,
En caso de divergencias do interprotaci6n,
prevalecer& *I texto en ingl6s.

POR EL GOBIERNO
DEL ESTADO OR
ISRAEL

POR E 8081 RNO

PUBICA ORIENTAL
DEL URUQUAY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Gouvernement de I'lEtat d'Isral et le Gouvernement de la R6publique orientale de
l'Uruguay (ci apr~s d6nomm6s les " Parties contractantes "),

Consid6rant les relations amicales qui existent d6jA entre eux;

Conscients de l'importance que peut avoir le tourisme, non seulement pour leur 6con-
omie respective mais aussi comme facteur de compr6hension entre leurs deux peuples, A
commencer par la connaissance approfondie de leur mode de vie, de leur histoire et de leur
culture respective;

Reconnaissant que le tourisme est un instrument exceptionnel pour la promotion du
d6veloppement 6conomique et de bons rapports de coop6ration entre les deux pays, sur la
base de lNgalit6 et de lavantage mutuel; et

En conformit6 avec ces principes et avec lesprit du Proc~s verbal sign6 A Jrusalem le
18 mai 1993 par les Ministres du tourisme des deux pays;

Conviennent comme suit:

Article premier. Bureaux de tourisme

Les Parties contractantes peuvent 6tablir et exploiter, en conformit6 avec leur l~gisla-
tion interne, des bureaux non commerciaux de representation touristique.

Article 2. Encouragement dit tourisme bilatkral

1. Les Parties contractantes encouragent le tourisme entre leurs pays, A titre individuel
ou collectif, notamment les manifestations collectives telles que congr~s, expositions, ac-
tivit~s sportives, festivals de musique et d'art dramatique.

2. La cooperation relevant sp~cifiquement du present Accord est assujettie au cadre
16gislatif respectif des Parties contractantes, notamment les limites budg~taires.

Article 3. Encouragement des promoteurs touristiques; conseils d'ordre professionnel

1. Les Parties contractantes facilitent et encouragent, dans le cadre de leur lgislation
respective, les activit6s des promoteurs touristiques, essentiellement les agences de voyag-
es, les vendeurs et voyagistes, les chaines h6teli&res, les entreprises de transport a~rien et
les armements maritimes, ainsi que tout autre type d'organisation ou d'entreprise qui puisse
contribuer au tourisme r6ciproque.

2. Les deux Parties s'engagent A proc~der, par l'entremise de leurs organismes sp6cial-
isis, A des 6changes de responsables officiels et d'experts en tourisme afin d'approfondir
leur connaissance de l'infrastructure touristique de chacun des deux pays et de d~finir
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clairement le domaine dans lequel il serait le plus utile de b~n(ficier de conseils d'ordre pro-
fessionnel et de transferts de technologie.

Article 4. Facilitation des proc~dures

1. Les Parties contractantes s'accordent lune A l'autre, dans le cadre de leur legislation
interne, toutes les facilit~s n~cessaires pour intensifier et encourager les courants touris-
tiques et '6change de documents et de materiels promotionnels en matire de tourisme.

2. Chacune des Parties contractantes prate assistance, dans la mesure de ses moyens,
aux journalistes specialists en voyage d'6tudes qui peuvent visiter les attractions touris-
tiques de l'autre Partie contractante.

Article 5. Promotion des investissements

Les Parties contractantes encouragent, dans le cadre de la 16gislation de chaque pays,
I'Ntude des possibilit~s d'investissement offertes aux capitaux isra~liens, uruguayens ou
mixtes dans leurs branches touristiques respectives. Dans ce contexte, les deux Parties fa-
cilitent les contacts entre les institutions et les entreprises commerciales ies au tourisme,
lesquelles peuvent crier des organismes communs pour soutenir le d6veloppement de leurs
activit~s.

Article 6. Programmes touristiques et culturels

Les Parties contractantes favorisent la promotion des activit~s touristiques dans le
dessein d'accroitre les 6changes et de promouvoir l'image de leur pays respectif, en partic-
ipant A des manifestations touristiques, culturelles et sportives et A l'organisation de semi-
naires, de conferences et de foires.

Article 7. Formation touristique

Les Parties contractantes encouragent leurs experts en favorisant les 6changes de
renseignements et documents techniques dans les domaines suivants :

a) Syst&mes et m6thodes pour la formation et le recyclage d'enseignants et d'instruc-
teurs de matires techniques, notamment en ce qui concerne la gestion et l'administration
h6telires;

b) Programmes d'6tudes pour les 6coles de gestion h6teli~re et de tourisme;

c) Programmes de base pour la promotion et le marketing touristique.

Article 8. Echanges de renseignements et de statistiques sur le tourisme

1. Les deux Parties 6changent des renseignements concernant

a) Leurs ressources touristiques;

b) Leurs services touristiques;
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c) Leur exp6rience dans le domaine du d6veloppement des diverses formes de touris-
me, en particulier les s6jours de cure et le thermalisme;

d) Leur exp6rience dans le domaine de la gestion d'6tablissements h6teliers et de
l'h~bergement;

e) Les dispositions 16gales r6glementant les activit6s touristiques ainsi que la protec-
tion et la pr6servation des ressources naturelles et des sites culturels d'intrt touristique;

f) Les 6tudes relatives aux activit6s touristiques.

2. Les Parties contractantes conviennent en principe d'adopter les conditions tablies
par I'Organisation mondiale du tourisme en mati&re de statistiques sur le tourisme int~rieur
et international.

Article 9. Organisation mondiale du tourisme

Les Parties collaborent dans le cadre de l'Organisation mondiale du tourisme afin de
promouvoir autant que possible ladoption de modles uniformes et de m6thodes convenues
qui, appliqu6es par les Gouvernements, favoriseront la circulation des touristes.

Article 10. Concertation

1. Pour assurer la mise en oeuvre du pr6sent Accord et pour en promouvoir et 6valuer
les r6sultats, les Parties contractantes cr~ent un Groupe de travail compos6 d'un m~me nom-
bre de repr6sentants de leurs administrations respectives charg~es du tourisme, dans le
dessein de promouvoir les buts du present Accord. Des repr(sentants de la branche touris-
tique du secteur priv6 de lun et l'autre pays peuvent 8tre invites A participer au Groupe de
travail.

2. Le Groupe de travail se r6unit en tant que de besoin, A tour de r6le A J6rusalem et A
Montevideo, pour 6valuer les activit6s qui se d(roulent dans le cadre du present Accord.

Article 11. PNriode de validit

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la dernire des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties contractantes s'informeront de l'accomplissement des formalit6s
et proc6dures exig~es par leurs lois nationales pour son entr6e en vigueur.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera renouvel6 par tac-
ite reconduction pour des p6riodes de mme duroe, A moins que lune des Parties nexprime
le d6sir d'y mettre fin en adressant A l'autre une notification A cet effet avec au moins trois
mois de pr~avis.

3. L'expiration du prdsent Accord ne portera pas atteinte A la r6alisation des autres pro-
grammes et projets qui auront &6 convenus pendant sa p6riode de validit6, A moins que les
Parties nen conviennent autrement.

Compte tenu de ce qui precede, les soussign~s. dfment autorit6s A ce faire par leur
Gouvernement respectif, signent le present Accord A Jerusalem le 22 novembre 1994, soit
le 19 kislev 5755, en deux exemplaires en h6breux, en espagnol et en anglais, tous les textes
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6tant 6galement authentiques. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais l'em-
porte.

Pour le Gouvernement de I'ttat d'Isral :

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de 'Uruguay:

SEROIO ENRIQUE AVREU


